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žƈƊ�ŶƇƃ��ƐſƌƄŷŶżŶƈ�ƈŶƔźƁƄŷſƈ�źƃŶžƂźŸƃſźƇźŷſƈ�ſƃƈƉſƉƊƉſ�

ƊƋƇƄƈſ�ƂźŸƃſźƇ�žŶƃŶƂƏƇƄƂƁźŷſ
žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ�

ƏƄżž�ƈŶƍžƈ�ƈƉžƁƊƇž�ƓźƊƈŶŷŶƂƄŷŶ�ƃŶƐŶƇżƂƃ�ƉźƑƈƉźŷƓž

ƐźƏžƈźŷž�� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� źƇž�źƇžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�
ƈŶƀſžƔſ� ƈƉſƁƊƇſ� ƅƇƄŷƁźƂźŷſŶ�� ƈƉſƁſƈƉſƀŶ� źƃƄŷƇſż�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁ� ƅƇƄŷƁźƂŶžŶ� ƋŶƇžƄ�
ƈƅźƌƉƇƈ� ƂƄſŸŶżƈ� ç� ƈſƉƎżŶžŶ� žŶƃŶƂſƂŹźżƇƄŷſž�
ŹŶƒƎźŷƊƁſ�� ƈƅźŸſŶƁƊƇſ�ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž�
ŹŶƂžŶżƇźŷƊƁſ�� ƉźƌƈƉſƈ� ƈƇƊƁƌƂƃſƈŶ� ŹŶ� ŹŶƔżźƒſƈ� ƈŶƌƂźƏſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ŶŹŻſƁſ� ƊƓſƇŶżƈ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈŶžżſƈ�
ŷƊƃźŷƇſż� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƈŶ� žƊ� ƈƉſƁſƈƉƊƇŶŹ� ŹŶ�
ŶŽƇƄŷƇſżŶŹ�ƈƒƄƇŶŹ�ƏźƇƐźƊƁ�ƋƄƇƂźŷƈ��ŶƂŶƈžŶƃŶżź��žŶƇŻƂŶƃſ�
źƂƎŶƇźŷŶ�źƃſƈ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſž�ŷƊƃźŷŶƈ��ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ�
źƃƄŷƇſżſ� ƀƊƁƉƊƇŶ�� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƃſ�� ƂŶžſ�
ƂŶƇžźŷƊƁŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�� ƂƎŶƇſ� ŻŶƂƄžƌƂźŷſƈ� ƈƅźŸſƋſƀŶ�ŹŶ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�źƃƄŷƇſż�ƀƊƁƉƊƇŶƏſ�ƂŶžſ�ŻŶŶŽƇźŷſƈ�ƈŶƀſžƔſ�
ƈſƉƎżŶƈ� ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃŶƏſ� ŶƂ� źƃſƈ� ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ�
ŻŶƃƈŶŽƍżƇƊƁ� źƉŶƅŽź� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƇƀżźƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
Ŷƌżƈ��ŶƇ�ƏźſƑƁźŷŶ��ƇƄƂźƁſƂź�ƈſƉƎżŶ�ƃźŷſƈƂſźƇ�ƈƔżŶ�ƈſƉƎżŶƈ�
ŹŶżƊƀŶżƏſƇƄž�� ƎƄżźƁ� ƈſƉƎżŶƈ� ŶƂŶżź� ŹƇƄƈ� Ŷƌżƈ� žŶżſƈſ�
ƂƎŶƇſ� ŶŹŻſƁſ� ƉƇŶŹſŸſƊƁ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƏſ�� ŶƂſƉƄƂŶŸ��
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ��ſƈſƃſ�źƃſƈŶžżſƈ�ŷƊƃźŷƇſżſ�ƋƄƇƂźŷſž�ſƎƄƈ�
ƏźŹŻźƃſƁſ�
ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ� ŻŶżŶƂŶƔżſƁźŷž� ƃŶžŶƇŻƂƃ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷƏſ� ŽƄŻſ�
ƈŶƔſƈ� ƈƉſƁƊƇ� ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷŶŽź�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� „ƎžƃƊƁžƋžƐ�
ŸžƋŶŹ ƂſƊŻƄ�ƆŶƃƄƂq�� ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ�ŷƊƃźŷƇſżſŶ�ŻŶƂƄžƌƂŶ 
ƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋž� ƍƂžƐ ƊžƔƇŶ�� Ŷƃ ŸžƋŶŹ� ƂžƊżƄ.� źƃſƈŶžżſƈ�
ƔźƁƄżƃƊƇſ� ŹŶ� ƊƂŶƇžźŷƊƁſŶ ƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋŶŹ ƊžƔƇŶ��
Ŷƃ� ƀſŹźż�� eŶƂŶƈ� žŶżƈ� żźƇ� ŹŶżŶƍƒźż� ŷƊƃźŷžƈ� žƇƄƃžŶŶ�“ 
ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ� ŷƊƃźŷƇſżſ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶŶ ŷźŹžƈ�
žƇƄƃžŶ ŹŶ� ŶƇŶ� ŷƊƃźŷſƈ� ſƇƄƃſŶ�� eźƈ� ƊƋƇƄ ƂŶƒŶƁž� ŹƄƃžƈ�
żŶƃƈŶŸŹźƁžƈŶżŶƃ� ŹŶƂſŸŶżƈq� ç� ŽźŹƈŶƇžŶżſ� ƈŶƔźƁſ� ƂŶƒŶƁž 



515

žźŶ�ŷƊƇƓƊƁŶƑź�&�ŻżŶƃŸŶ�ŻżŶƃŸźƁŶƑź�

ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ŻŶŹŶƉŶƃſžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſžŶŸ� ç� ſƈźžſ�
ŻŶƃƎźƃźŷƊƁſ�ƈŶƔźƁźŷſƈ�ƂƈŶŽƍżƇźƁŶŹ��ƇƄŻƄƇźŷſŸŶŶ�ƏźŻƃźŷŶ��
ſŹźŶƁſ��ŹƄƃź��ƔŶƇſƈƔſ��ƇƄƂźƁžŶ�ŶƒźżŶ��ƂƄƂŶƉźŷŶ��ŶƂŶƍƁźŷŶ�
ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ���ƂŶŻƇŶƂ�ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�ƊƂŶƇžźŷƊƁƄŹ�ƐƃŹźŷŶ�
ſƈźž�ƏźƂžƔżźżźŷƏſŸ��ƇƄŸŶ�ƂƄƓŶƇŷźŷƊƁſ�źƌƈƅƇźƈſſƈŶžżſƈ��
ƈŶƔźƁſƈ�ƂźƉſƈƂźƉſ�ƈſŹſŹſƈ�� ƈſƊƔżſƈ�ƈŶƐżźƃźŷƁŶŹ�ſƎźƃźŷźƃ��
ƇŶŸ� ŶƇŶŷƊƇźŷƇſżſŶ� ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ�� ƈƒƄƇźŹ� Ŷƈź� ƐŶƃƈ�
ƂſƍźŷƊƁſ�ŶƇŶƈƒƄƇſ�ƏźƈſƉƎżźŷŶ ƂŶƒŶƁž�ŹƄƃžƈ�żŶƃƈŶŸŹźƁž 
�ƂŶƇžźŷƊƁſŶ� ç� ŹſŹſ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁſ��� eźƈ� ƎżźƁŶƋźƇſ� Ɗƀźž�
ƔźƇƔŹźŷŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ƊŶŽƇƄ ƀžƐƍƋžƈ� ƂžŸźƂžƐ, žƄƇźƂ� źƇžſ�
ƈŶŶžſ� ƀſŹźż� ſƁŶƌƁŶƌźŷŹſžq� ç� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶŶ� ƀžƐƍƋžƈ�
ŹŶƈƂŶ ŹŶ� ŶƇŶ� ƀſžƔżſƈ� ƂſŸźƂŶ���� ŸƔŶŹſŶ�� žŶƇŻƂŶƃſƈŶƈ�
ŶƂŻżŶƇſ� ƈƉſƁƊƇſ� ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷŶƃſ� źƃŶƈ� � ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſž�
ŷƊƃźŷƇſƄŷŶƈ�ƊƀŶƇŻŶżƈ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž� ƈƉſƁſƈƉſƀŶ�� ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃŶ��
ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ

Abstract: Stylistic problems are very important in translation. 
Stylistics encompasses a wide range of issues related to linguistics 
creativity – the word order, specific stylistic devices, etc. Phrases that 
are natural for the Georgian language or forms that are stylistically 
and contextually appropriate are very important parts in refining 
texts. In addition, translation is based on the creative nature of a 
language considering linguistic culture, native phrases and using 
them properly, specificity of fixed expressions and understanding 
them in different linguistic cultures. 
In the literary language a word has a certain meaning at a certain 
stage of the development of a language. You cannot link any word 
to any other word. Each word has its place in a traditional syntagm. 
That is why it is important to present them in a natural way in 
translation. 
We focus on some stylistic irrelevances in translated works. For 
example, eƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋŶŹ ƂſƊŻƄ� ƆŶƃƄƂq� The expression 
ƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋž� ƍƂžƐ ƊžƔƇŶ or ŸžƋŶŹ� ƂžƊżƄ� are natural 
for the Georgian language while ƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋŶŹ ƊžƔƇŶ is 
inappropriate and artificial. eŶƂŶƈ�žŶżƈ�żźƇ�ŹŶżŶƍƒźż� ŷƊƃźŷžƈ�
žƇƄƃžŶŶq – in Georgian the syntagm ŷźŹžƈ� žƇƄƃžŶ� is natural. 
eźƈ� ƊƋƇƄ ƂŶƒŶƁž� ŹƄƃžƈ� żŶƃƈŶŸŹźƁžƈŶżŶƃ ŹŶƂſŸŶżƈq − the 
adjective ƂŶƒŶƁž “tall/high” is also used in a figurative sense 
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where it modifies abstract nouns such as ƏźŻƃźŷŶ “consciousness”, 
ſŹźŶƁſ “ideal”, ŹƄƃź “level”, ƔŶƇſƈƔſ “quality” (that can be 
increased) but it appears inappropriate in the cases where it is 
used to express excessive bulkiness, fullness that is unnatural for 
Georgian. The reason of coining the incorrect syntagm ƂŶƒŶƁž�
ŹƄƃžƈ� żŶƃƈŶŸŹźƁž� seems to be the same (the correct form – 
ŹſŹſ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁſƈŶŻŶƃ��� eźƈ� ƎżźƁŶƋźƇſ� Ɗƀźž� ƔźƇƔŹźŷŶ�
ƈƇƊƁſŶŹ�ƊŶŽƇƄ�ƀžƐƍƋžƈ�ƂžŸźƂžƐ, žƄƇźƂ�źƇžſ�ƈŶŶžſ�ƀſŹźż�
ſƁŶƌƁŶƌźŷŹſžq – the correct form is ƀžƐƍƋžƈ� ŹŶƈƂŶ and not 
ƀſžƔżſƈ�ƂſŸźƂŶ. Obviously, such stylistic irrelevances in translation 
make the language lose its expressive nature. 

Keywords: Stylistics, literary language, word matching

ƈƉſƁſƈƉſƀŶ� źƃƄŷƇſż� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƈžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁ�
ƅƇƄŷƁźƂŶžŶ�ƋŶƇžƄ�ƈƅźƌƉƇƈ�ƂƄſŸŶżƈ�ç�ƈſƉƎżŶžŶ�žŶƃŶƂſƂŹźżƇƄŷſž�
ŹŶƒƎźŷƊƁſ�� ƈƅźŸſŶƁƊƇſ� ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž�
ŹŶƂžŶżƇźŷƊƁſ�� ƉźƌƈƉſƈ� ƈƇƊƁƌƂƃſƈŶ� ŹŶ� ŹŶƔżźƒſƈ� ƈŶƌƂźƏſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ŶŹŻſƁſ� ƊƓſƇŶżƈ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈŶžżſƈ� ŷƊƃźŷƇſż�
ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƈŶ� žƊ� ƈƉſƁſƈƉſƀƊƇŶŹ� ŹŶ� ŶŽƇƄŷƇſżŶŹ� ƈƒƄƇŶŹ�
ƏźƇƐźƊƁ�ƋƄƇƂźŷƈ��žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� źƇž�źƇžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƈŶƀſžƔſ�
ƈƒƄƇźŹ�ƈƉſƁƊƇſ�ƅƇƄŷƁźƂźŷſŶ��ŶƂŶƈžŶƃŶżź��žŶƇŻƂŶƃſ�źƂƎŶƇźŷŶ�źƃſƈ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſž�ŷƊƃźŷŶƈ��ŻŶƈŶžżŶƁſƈƒſƃźŷźƁſŶ�źƃƄŷƇſżſ�ƀƊƁƉƊƇŶ��
ƂƏƄŷƁſƊƇſ�ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƃſ��ƂŶžſ�ƂŶƇžźŷƊƁŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ��ƂƎŶƇſ�
ŻŶƂƄžƌƂźŷſƈ�ƈƅźŸſƋſƀŶ�ŹŶ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�źƃƄŷƇſż�ƀƊƁƉƊƇŶƏſ�ƂŶžſ�
ŻŶŶŽƇźŷſƈ� ƈŶƀſžƔſ�� ŸƔŶŹſŶ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ� ƈƇƊƁƎƄƋſƁŶŹ� ƊƃŹŶ�
ſŸƄŹźƈ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ƊŸƔƄ�źƃŶ��ƇƄƂƁſŹŶƃŶŸ�ſƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�� ŶƇŶƂźŹ�
ſƈ�źƃŶŸ��ƇƄƂźƁŽźŸ�žŶƇŻƂƃſƈ�� Ƃſƈ�ƒſƃŶƏź�ƎƄżźƁžżſƈ�ŹŻŶƈ�ƈŶƀſžƔſ�
ç�ƇŶ�ŻŽŶ�ŶſƇƐſƄƈ�� ź�ƒ��žŶżſƈƊƋŶƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�žƊ�ƈſƉƎżŶƈſƉƎżſžſ"�
žſžƄźƊƁſ�ƂŶžŻŶƃſ�ƀſ�ƂƄſžƔƄżƈ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�ƈƅźŸſƋſƀŶƈ��ƄƇſżź�
źƃſƈ��ƊŸƔƄ�źƃſƈŶ�ŹŶ�ƂƏƄŷƁſƊƇſƈ��ƍƇƂŶ�ŸƄŹƃŶƈ��ƇŶƈŶŸ�ƊžƊƄŹ�ƊƃŹŶ�
źƂŶƉźŷƄŹźƈ� źƃƄŷƇſżſ� ŶƁƍƄ� ŹŶ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƊƃŶƇſ�� ƂƔƄƁƄŹ�
ŶƂ� ƐŶƂƄžżƁſƁſ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷſƈŶ�ŹŶ� Ɛżźżźŷſƈ� źƇžƄŷƁſƄŷŶ� ƌƂƃſƈ�
ƈƇƊƁƎƄƋſƁ�žŶƇŻƂŶƃƈ��

ŽƄŻŶŹŶŹ�� ƂƇŶżŶƁſ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſ� ŶƇƈźŷƄŷƈ� žŶƇŻƂƃſƈ�
ƔźƁƄżƃźŷſƈ� ŶƇƈſƈŶ� ŹŶ� ƏźƋŶƈźŷźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� Ƈ��
ſŶƀƄŷƈƄƃſ� žŶƇŻƂŶƃƈ� ŻŶƃſƔſƁŶżƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� żźƇŷŶƁƊƇſ� ƃſƏƃźŷſƈŶ�
ŹŶ� ſƃƋƄƇƂŶŸſſƈ� ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ� �О лингвистических аспектах�
перевода� ����� ƃźƁſƊŷſƃſƈ� ƂſƔźŹżſž�� žŶƇŻƂŶƃſ� ŶƇſƈ� eźƃŶžƏƄƇſƈſ�
ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇŶžƏƄƇſƈſ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſźŷſƈ� ŸŶƁƂƔƇſż� ƂſƂŶƇžƊƁſ�
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žźŶ�ŷƊƇƓƊƁŶƑź�&�ŻżŶƃŸŶ�ŻżŶƃŸźƁŶƑź�

ŹŶ� ƄƇƋŶŽſŶƃſ� ƅƇƄŸźƈſ�� ƇƄƂƁſƈ� ŹƇƄƈŶŸ� ƅſƇżźƁŶŹſ� ƉźƌƈƉſƈ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ŶƃŶƁſŽſƈ� ƈŶƊƑżźƁŽź� ſƌƂƃźŷŶ� ƂźƄƇŶŹſ� ƉźƌƈƉſ�
�ƂźƉŶƉźƌƈƉſ���ƇƄƂźƁſŸ�ŸżƁſƈ�ƅſƇżźƁŶŹ�ƉźƌƈƉƈ�ƈƔżŶ�źƃƄŷƇſż�ŹŶ�
ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ŻŶƇźƂƄƏſq��Нелюбин��Толковый переводоведческий словарь�
������Ŷƃ�ƀſŹźż��Ƅ��ŶƔƂŶƃƄżŶƈ�ŻŶƃƂŶƇƉźŷſž��

žŶƇŻƂŶƃſ�ŶƇſƈ�ſƃƋƄƇƂŶŸſſƈ�ŻŶŹƂƄŸźƂŶ�ƈƔżŶ�źƃſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſž��
ƈƔżŶ� źƃŶƏſ� ſƂŻżŶƇſ� ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ� ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſƈ� ƂƄƑſźŷŶ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƊƃŹŶ�ƊŽƇƊƃżźƁƎƄƋŹƃźƃ�ŶƇŶ�ƂƔƄƁƄŹ�ſƃƋƄƇƂŶŸſſƈ�
ŻŶŹŶŸźƂŶƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ŹźŹƃſƈŶ� ŹŶ� ŶƔŶƁſ� ƉźƌƈƉſƈ�� ŶŻƇźžżź� Ƃſƈſ�
ƋƄƇƂſƈ� �ƇƄŻƄƇŸ� ƏſƃŶŻŶƃſƈ�� Ŷƈźżź� ŻŶƇźŻŶƃſƈ�� ƊƋƇƄ� ƈƇƊƁ�
ƏźƈŶŷŶƂſƈƄŷŶƈq�� (O принципах и методах лингвостилистического 
исследования 316)

ƇƄŻƄƇŸ�ƈŶźƃŶžƂźŸƃſźƇƄ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƏſ�ŻŶƃƂŶƇƉŶżźƃ�� ƎƄżźƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſ� ŶƇſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƂƈŻŶżƈſ� ŹŶ� ƎƄżźƁſ� ƄƇſŻſƃŶƁſ�
ŶƈƇƊƁźŷƈ� źƇžŻżŶƇſ� eƉźƌƈƉ� t� ŹƄƃƄƇſƈq� ƇƄƁƈ�� ƇƄƂƁſƈ�
ƂźƏżźƄŷſžŶŸ�ƒŶƇƂƄſƌƂƃźŷŶ� ŶƔŶƁſ�ƉźƌƈƉſ� ƈƔżŶ� źƃƄŷƇſż� ƈſżƇŸźƏſ��
ƄƇſŻſƃŶƁſ� ŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶ� ƂžźƁſ� ƈſƈƇƊƁſž�ŻŶŹŶƉŶƃſƁ� ſƌƃŶƈ� ƈƔżŶ�
źƃŶŽź�� ƈƇƊƁŶŹ� ſŹźƃƉƊƇſ� ſŻſ� ƏźſƑƁźŷŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ź�ƒ�� ƈŶƀƊžŶƇ�
žŶżžŶƃ� ŹŶƇƐźƈ�� žŶƇŻƂŶƃſ� ŶƇſƈ� źƃŶžƏƄƇſƈſ� ƀƄƂƊƃſƀŶŸſſƈ� ŶƌƉſ��
Ƃſƈſ� źƋźƌƉƊƇƄŷŶ� ŹſŹƒſƁŶŹ� ŻŶƃſƈŶŽƍżƇźŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈſŶƔƁƄżſƈ�ƔŶƇſƈƔſž��žƊƂŸŶ�źƃƄŷƇſżſ�ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷźŷſ�ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷźƃ�ƄƇſŻſƃŶƁſ�ŹŶ�žŶƇŻƂƃſƁſ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�
ŶƇŶſŹźƃƉƊƇƄŷŶƈ��

žŶƇŻƂƃſƈ�žźƄƇſſƈŶ�ŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƅƇƄŸźƈſƈ� źƇž�źƇžſ�
ƑſƇſžŶŹſ�ƅƇƄŷƁźƂŶ�ŶƇſƈ�žŶƇŻƂƃŶŹƄŷſƈ�ƊžŶƇŻƂƃźƁƄŷſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ŹƇƄƈ� ŹŶ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƉƇŶŹſŸſźŷſƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž� ƂƇŶżŶƁſ� ƀżƁźżŶ� ƂſźƑƍżƃŶ�� žƊƂŸŶ�
ŸŶƁƈŶƔŶŹ� źƇžƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƅŶƈƊƔſ� ƀſžƔżźŷŽź� ƕźƇŶŸ� ŶƇ� ŶƇſƈ�
ŻŶŸźƂƊƁſ��ƊžŶƇŻƂƃźƁƄŷſƈ�žźƄƇſſƈ�ƂſƔźŹżſž��źƇžſ�źƃſŹŶƃ�ƂźƄƇźŽź�
ƈƇƊƁƋŶƈƄżŶƃſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƏźƈƇƊƁźŷŶ�ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�źƃźŷſƈ�
ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ�ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƄŷſƈ�ŻŶƂƄ��ŸƃƄŷſƁſ�
ƁſƃŻżſƈƉſ�żſƁƖźƁƂ�ƋƄƃ�ƖƊƂŷƄƁƉſ�ƊžŶƇŻƂƃźƁƄŷſƈ�ſŹźŶƈ�źƃźŷſƈ�
ƒƎƄŷſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƄŷſž�ƔƈƃſŹŶ�ŹŶ�ŶƂƉƀſŸźŷŹŶ��ƇƄƂ�

ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� źƃźŷſ� ƈƊƁŶŸ� ŶƇ� ŶƇſƈ� źƇžſ� ŹŶ� ſƂŶżź� ƈŶŻƃſƈ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�� ŶƇŶƂźŹ�Ƃſƈſ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƔźŹżŶ��žƊ�
źƈ�ƈŶŻŶƃſ�ŶƇ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ŻŶƇź�ƈŶƂƎŶƇƄƈ�ƄŷſźƌƉƈ��žſžƄźƊƁſ�
ƂžƌƂźƁſ� žŶżſƈźŷƊƇŶŹ� ƌƂƃſƈ� ƂŶƈ�� ƅƄƊƁƄŷƈ� ƇŶ� ƂŶƈƏſ� ŽƊƈƉŶŹ�
ſƂŹźƃƈ�žŶżſƈŶƈ��ƇŶƂŹźƃſŸ�ƈŶƓſƇƄŶ�ſƂſƈžżſƈ��ƇƄƂ�ŹŶſƓſƇƄƈ�ŹŶ�
ƂſſƍƄƈ�ƈƔżſƈſ�ŶŽƇſ�� (О различии строения человеческих языков и 
его влиянии на духовное развитие человечества 40)
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Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ŶžƒƁźƊƁźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƈƔżŶ� ƃŶƏƇƄƂźŷƏſ� ƖƊƂŷƄƁƉſ� ŻŶƂƄžƌżŶƂƈ�
ƈŶƒſƃŶŶƍƂŹźŻƄ�ŶŽƇƈ�ŶƔƁŶ�Ɗƀżź�žŶƇŻƂƃſƈ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷſƈ�ƏźƈŶƔźŷ��
ſŻſ�ŶŸƔŶŹźŷƈ��ƇƄƂ�

ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� źƃźŷſŹŶƃ�žŶƇŻƂƃſƈ� ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶ�ŹŶ�
ŶŻƇźžżź� ƎżźƁŶŽź� ƈŶſŹƊƂƁƄ�ƇźƁſŻſƊƇſ� ŻŶƂƄŸƔŶŹźŷźŷſƈžżſƈ�
ƎżźƁŶŽź�ƅƇſƂſƉſƊƁſ�ŹŶ�ŻŶƃƊżſžŶƇźŷźƁſ�źƃźŷſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶŸ�ƀſ�
ŻżſƐżźƃźŷƈ��ƇƄƂ� ƎƄżźƁſ� ſŹźŶ��žƊƃŹŶŸ�ƒŶƇƂŶƉźŷſƈ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƔŶƇſƈƔſž�� ƏźſƑƁźŷŶ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁ� ſƌƃŶƈ� ƃźŷſƈƂſźƇ� źƃŶŽź� (О 
сравнительном изучении языков применительно к различным эпохам 
их развития 315)

ƂſƂƄſƔſƁŶżƈ�ƇŶ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈŶƀſžƔźŷŽź�
ŶƇƈźŷƊƁ� ƌŶƇžƊƁ� ƀƇſƉſƀƊƁ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈ�� Ź�� ƋŶƃƕſƀſƑź� ƇſŻ�
ƉźƃŹźƃŸſźŷƈ�ŻŶƂƄƀżźžƈ��

ŻŶƂƄƀżƁźżŶžŶ� ƏƄƇſƈ� ƏźŹŶƇźŷſž� ƊƋƇƄ� ƀżŶƁſƋſŸſƊƇſŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƃſƈŶŹƂſ� ƂſƑƍżƃſƁſ� ƒźƇſƁźŷſ�� ƈŶŹŶŸ�
ƀƄƂźƃƉſƇźŷƊƁſŶ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƏźƂƐƃźƊƁſ� ƊƔźƏſ� ŶŽƇƄŷƇſżſ� ŹŶ�
źƃƄŷƇſżſ� ƏźŸŹƄƂźŷſ� ŹŶ� ƈŶžŶƃŶŹƄ� ŹŶƈƀżƃŶŸŶŶ� ŻŶƂƄƉŶƃſƁſ��
ƇƄƂ� źƃƄŷƇſżŶŹ� ŻŶƊƂŶƇžŶżſ�� ŶƃƊ� ƃƄƇƂŶƉſƊƁſ� ƈƉſƁſƈƉſƀſƈ�
ŹƄƃźŽź� ŹŶŷƁŶ� ƂŹŻƄƂſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſ� ŶƇ� ƊƃŹŶ� ſŷźƓŹźŷƄŹźƈ� ç�
ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ� ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈ� ŷƊƃźŷƇſƄŷſƈ� ƏźƃŶƇƐƊƃźŷŶ� 
(ƁźƊżƅźƆƂƋ� źƘźƄƂ� ƁžƇƊƂžŻƂ� Žź� ƋƌƂƄƂƋ� žƃſƂſźƄžƆƌƇŻƂƋ�
ƈƊƇŻƄžƅź 37)

ŶƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶ� ŶƇ� ŻŶŻżŶƔƈźƃŹźƈ� ŸſŸźƇƄƃſ��
ŷźƇƑƃƊƁſ� ƂƓźżƇƂźƉƎżźƁźŷſƈ� ƃſƂƊƏźŷſƈ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƈŶƀƊžŶƇ�
ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶŽź�ƂƈƕźƁƄŷſƈŶƈ�ſƈ�ŶƍƃſƏƃŶżŹŶ��ƇƄƂ�ƂŶƃ�ſƈſƃſ�žŶƇŻƂƃŶ�
ŶƇŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�� ŶƇŶƂźŹ�ƄƇŶƉƄƇƂŶ�� eƏźżſƃŶƇƐƊƃź� ŶŽƇſ�
ŹŶ� Ƃſƈſ� ƒƎƄŷŶ�� Ŷƈź� żžƌżŶž�� ŻŶƇźŻƃƊƁſ� ƈŶƔź�� ƂŶŻƇŶƂ� ƈſƉƎżźŷſƈ�
ƏźƇƐźżſƈŶƈ�żƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄŷŹſ�Ɛżźƃſ�źƃſƈ�ƂƄžƔƄżƃźŷſž��ŶƂŻżŶƇŶŹ��
ŶƇ�żžŶƇŻƂƃſŹſ�ƈſƉƎżŶƈſƉƎżſž��ƂƔƄƁƄŹ�ŶƍżŶŹŻźƃŹſ�ƂžƁſŶƃ�ŶŽƇƈŶ�
ŹŶ�ŸŶƁƀźƊƁſ�ƈſƉƎżźŷſƈ�ƑŶƁŶƈq��

ŸƔŶŹſŶ��žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ƋƄƇƂſƈŶ�ŹŶ�ŶŽƇſƈ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� ƂƒżŶżźŹ� żƁſƃŹźŷŶ�� źƈ� ƈŶƀſžƔźŷſ� ŹƍźƈŶŸ� ƑŶƁſŶƃ�
ŶƌƉƊŶƁƊƇſ� ŹŶ� ƅƇƄŷƁźƂƊƇſŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂſƉƄƂ� Ɛżźƃ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�
ŻŶżŶƂŶƔżſƁźŷž� ŽƄŻſ� ƊŸƔƄźƃƄżŶƃſ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƂƏƄŷƁſƊƇ� �ƌŶƇžƊƁ�� źƃŶŽź� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁ� ƈƉſƁƊƇ�
ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷźŷƈŶ�žƊ�ƊŽƊƈƉƄŷźŷŽź�

ƇƄŻƄƇŸ� ŸƃƄŷſƁſŶ�� ƈſƉƎżŶƈ� ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ� źƃŶƏſ� ŶƂ� źƃſƈ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ� ŻŶƃƈŶŽƍżƇƊƁ� źƉŶƅŽź� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƇƀżźƊƁſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� Ŷƌżƈ�� ŶƇ� ƏźſƑƁźŷŶ�� ƇƄƂźƁſƂź� ƈſƉƎżŶ� ƃźŷſƈƂſźƇ� ƈƔżŶ�
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žźŶ�ŷƊƇƓƊƁŶƑź�&�ŻżŶƃŸŶ�ŻżŶƃŸźƁŶƑź�

ƈſƉƎżŶƈ�ŹŶżƊƀŶżƏſƇƄž��ƎƄżźƁ�ƈſƉƎżŶƈ�ŶƂŶżź�ŹƇƄƈ�Ŷƌżƈ�žŶżſƈſ�ƂƎŶƇſ�
ŶŹŻſƁſ�ƉƇŶŹſŸſƊƁ�ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƏſ��ŶƂſƉƄƂŶŸ��ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ��
ſƈſƃſ�źƃſƈŶžżſƈ�ŷƊƃźŷƇſżſ�ƋƄƇƂźŷſž�ſƎƄƈ�ƏźƌƂƃſƁſ��žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ��
ƈŶƂƒƊƔŶƇƄŹ��ƔƏſƇŶŹ�ŻżƔżŹźŷŶ�ſƈźžſ�ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶƃſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�
ƌŶƇžƊƁſ� źƃſƈŶžżſƈ� ŶƇŶŷƊƃźŷƇſżſŶ� Ŷƃ� ŶƇŸ� ŶƇƈźŷƄŷƈ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƐŶƃƈ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ſƈ�ƅſƇŹŶƅſƇ�ŻŶŹƂƄŶƌżƈ�ƊŸƔƄ�źƃſƈ�ŻŶƂƄžƌƂſŹŶƃ�
Ŷƃ� ŽƄŻŶŹſ� ŹŶ� ƂſŶƔƁƄźŷƊƁſ� ƏſƃŶŶƇƈſž� ŻŶŹƂƄƈŸźƂƈ� ŻŶƂƄžƌƂſƈ�
ŶŽƇƈ�� žƊƂŸŶ� ŶƇŶƈƒƄƇŶŹ�� ŹŶƇƍżźżźŷſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƔŶƈſŶžſƈŶŶ��
ŽƄŻƕźƇ� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁ�ƋƇŶŽźƄƁƄŻſŽƂƈŶ�žƊ� ƂƎŶƇ� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂƏſ�
ƊƂŶƇžźŷƊƁƄŹ� ƏźŸżƁſƁſŶ� ƇƄƂźƁſƂź� ƒźżƇſ�� ƔŶƃ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂžŶ� ƀƄƃƉŶƂſƃŶŸſŶ� ŻżŶƌżƈ�� ŽƄŻƕźƇ� ƀſ� ƋƇŶŽſƈ� ŶżƉƄƇƈ�
žżſžƄƃ� ƊŸŹſŶ� ŶƔŶƁſ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ� ƏźźƌƂƃŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƐŶƃƈ��
ƊƋƇƄ� ƑƁſźƇſ� źƂƄŸſſƈ� ŻŶƂƄƈŶƒżźżŶŹ�� ƂźƉſ� źƋźƌƉſƈ� ƂƄƈŶƔŹźƃŶŹ��
ƒŶƇƂƄżŶŹŻźƃž�ŽƄŻſźƇž�ƂŶžŻŶƃƈ�ƃſƂƊƏſƈŶžżſƈ��ƇƄƂƁźŷƏſŸ�ŶƇŶźƇžſ�
ƈŶƔſƈ�ƈƉſƁƊƇſ�ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷŶ�ŻżƔżŹźŷŶ�

ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� eƎžƃƊƁžƋžƐ� ŸžƋŶŹ� ƂſƊŻƄ� ƆŶƃƄƂq� �ƌƊƂƍƅƎźƄƍƊƂ�
ƁźƐƂ�� ç� ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ� ŷƊƃźŷƇſżſŶ� ŻŶƂƄžƌƂŶ� ƎžƃƊƁžƋžƐ�
ŸžƋž� ƍƂžƐ� ƊžƔƇŶ�� Ŷƃ� ŸžƋŶŹ� ƂžƊżƄ�� źƃſƈŶžżſƈ� ƔźƁƄżƃƊƇſ� ŹŶ�
ƊƂŶƇžźŷƊƁſŶ�ƎžƃƊƁžƋžƐ�ŸžƋŶŹ�ƊžƔƇŶ�� Ŷƃ� ƀſŹźż�� eŶƂŶƈ�žŶżƈ� żźƇ�
ŹŶżŶƍƒźż��ŷƊƃźŷžƈ�žƇƄƃžŶŶq��ƌƊƂƍƅƎźƄƍƊƂ�ƁźƐƂ���ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ�
ŷƊƃźŷƇſżſ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶŶ� ŷźŹžƈ� žƇƄƃžŶ� ŹŶ� ŶƇŶ� ŷƊƃźŷſƈ�
ſƇƄƃſŶ�� eźƈ� ƊƋƇƄ� ƂŶƒŶƁž� ŹƄƃžƈ� żŶƃƈŶŸŹźƁžƈŶżŶƃ� ŹŶƂſŸŶżƈq�
(ƋźƅƂ� ƅžżƇŻźƊƂ��� ƇƄŻƄƇŸ� ŸƃƄŷſƁſŶ�� ŽźŹƈŶƇžŶżſ� ƈŶƔźƁſ� ƂŶƒŶƁž�
ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ŻŶŹŶƉŶƃſžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷſžŶŸ� ç� ſƈźžſ� ŻŶƃƎźƃźŷƊƁſ�
ƈŶƔźƁźŷſƈ� ƂƈŶŽƍżƇźƁŶŹ�� ƇƄŻƄƇźŷſŸŶŶ� ƏźŻƃźŷŶ�� ſŹźŶƁſ�� ŹƄƃź��
ƔŶƇſƈƔſ� �ƇƄƂźƁžŶ� ŶƒźżŶ�� ƂƄƂŶƉźŷŶ�� ŶƂŶƍƁźŷŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ���
ŶƂſƉƄƂ� Źƍźƈ� ƔƏſƇſŶ� Ƃſƈſ� ƂƈŶŽƍżƇźƁŶŹ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� ſƈźž�
ƈſƉƎżźŷžŶƃ��ƇƄŻƄƇźŷſŸŶŶ��ŹźƁźŻŶŸſŶ�� ƂſƍźŷŶ��ƒżźƊƁźŷŶ��ƅźƐźƄƂ�
ŽƇƆƂƋ� ŽžƄžżźƔƂź� ƓźƅƇſƂŽź�� ƅźƐźƄƂ� ŽƇƆƂƋ� ƅƂƐžŻź� żźƂƅźƊƁź��
ƅźƐźƄƂ�ŽƇƆƂƋ� ƖſžƍƄžŻźƀž� ƅƂſƂŽź�ŹŶ� ƈƔż�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�
ƊƂŶƇžźŷƊƁƄŹ� ƐƃŹźŷŶ� ſƈźž� ƏźƂžƔżźżźŷƏſŸ�� ƇƄŸŶ� ƂƄƓŶƇŷźŷƊƁſ�
źƌƈƅƇźƈſſƈŶžżſƈ��ƈŶƔźƁſƈ�ƂźƉſƈƂźƉſ�ƈſŹſŹſƈ��ƈſƊƔżſƈ�ƈŶƐżźƃźŷƁŶŹ�
ſƎźƃźŷźƃ�� ƇŶŸ� ŶƇŶŷƊƇźŷƇſżſŶ� ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ�� ƈƒƄƇźŹ� Ŷƈź�
ƐŶƃƈ� ƂſƍźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŶƇŶƈƒƄƇſ� ƏźƈſƉƎżźŷŶ� ƂŶƒŶƁž� ŹƄƃžƈ�
żŶƃƈŶŸŹźƁž� �ƂŶƇžźŷƊƁſŶ� ç� ŹſŹſ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁſ��� eźƈ� ƎżźƁŶƋźƇſ�
Ɗƀźž� ƔźƇƔŹźŷŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ƊŶŽƇƄ� ƀžƐƍƋžƈ� ƂžŸźƂžƐ�� žƄƇźƂ�
źƇžſ� ƈŶŶžſ� ƀſŹźż� ſƁŶƌƁŶƌźŷŹſžq� ç� ŶƂ� ƀƄƃƉźƌƉƏſ� ƂŶƇžźŷƊƁſ�
ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶŶ� ƀžƐƍƋžƈ� ŹŶƈƂŶ� ŹŶ� ŶƇŶ� ƀžƐƍƋžƈ� ƂžŸźƂŶ�� ŶƈźżźŶ�
ƏźŸŹƄƂſž� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ƓźƀžƐƍƋžƈ� ƂžŸźƂŶ� ƏźƂŹźŻ� ƒſƃŶŹŶŹźŷŶƏſ��
e���ƇƄƂ�ŶƇŶƋźƇƈ�ƂźƀſžƔźŷŶ��ƇƄŹſƈ�ŹŶƂſƒƎźŷƈ�ƓźƀžƐƍƋźŷžƈ�ƂƄŸźƂŶƈ"q�
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(ƆźƋžƋƘžŻƂ� ƋƂƔƇƔƘƄž��� ŶƌŶŸ� ƂŶƇžźŷƊƁſ� ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ� ſƌƃźŷŶ�
ƓźƀžƐƍƋźŷžƈ� ŹŶƈƂŶ�� ŸƔŶŹſŶ�� ƀžƐƍƋźŷžƈ� ƂžŸźƂŶ� ƂŶƇžźŷƊƁſŶ� ſƈźžſ�
ƏſƃŶŶƇƈſƈŶƈ�� ƇƄŸŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƆƊƇƃŶƁſƈƉſ� ƒſƃŶƈƒŶƇ� ƂſƈŸźƂƈ��
ŶƑƁźżƈ� ƀſžƔżźŷƈ� ƇźƈƅƄƃŹźƃƉƈ�� ƇŶžŶ� ſƃƉźƇżſƊƂŹź� ƂƄźƂŽŶŹƄƈ�
ŹŶ� ƊŸƔƄ� ŶƇ� ſƎƄƈ� ſƈ� ƏźƀſžƔżźŷſ�� ƇƄƂƁźŷƈŶŸ� ŹŶƊƈżŶƂźƃ�� ŶƂŻżŶƇſ�
ƏſƃŶŶƇƈſ�ƀſ�ŹŶƈŶƔźƁźŷƊƁ�ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷƏſ�ŶƇ�ƂƄſŶŽƇźŷŶ�� eƔŶƃŹŶƔŶƃ�
ƒŶƇƈƊƁſŹŶƃ� ƇŶƍŶŸ� ƏźƂƄƂŶƒżźŷƄŹŶ� ŹŶ� ƂƀƋŹŶƇž� ƐƋŶƁźŷžƐ�
ƂƄƂƐźƇźŷƄŹŶ�ƔƄƁƂźq� �ƋźƅƂ�ƅžżƇŻźƊƂ��t�ƂƀƋŹŶƇž�ƐƋŶƁźŷž� t� Ŷƈźžſ�
ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ�ŶƇ�ſŸſƈ�ƌŶƇžƊƁƂŶ�ŹŶ�źƃſƈžżſƈ�ŷƊƃźŷƇſżſ�ŶƇ�ŶƇſƈ��
Ƃſƈ�ƃŶŸżƁŶŹ�ƊƃŹŶ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſƎƄ�ƔŶƂƑƇŶƁž�ƐƋŶƁźŷž�� eƀſƄƈƉźƇſ�
ƂƉƀžŸźŹ�žƎƄ�ŹŶƇƌƂƊƃźŷƊƁžq��ƋźƅƂ�ƅžżƇŻźƊƂ��t�ƌŶƇžƊƁſƈŶžżſƈ�ŶƇŶŶ�
ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ�ƂƉƀžŸźŹ�ŹŶƇƌƂƊƃźŷŶ��ƈƉſƁƊƇŶŹ�
ƊƂƕƄŷźƈſŶ�Ŷƈźžſ�ŻŶƋƄƇƂźŷŶ��ƀſƄƈƉźƇſ�ƒƇƂŶŹ�žƎƄ�ŹŶƇƌƂƊƃźŷƊƁž��
ƂƉƀžŸź� ƊƋƇƄ� ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ƈſƉƎżŶƈžŶƃ� ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷŶ�� ƂƉƀžŸź�
żŶŹŶƌƎźƋƉžƁźŷŶ��ƂƉƀžŸźŹ�żŶŹŶƋƌƎƋžƉź����eƐżźƊƁźŷƇſżſ�ƐżſƁſ�ſƎƄ���
ŹſŹſ�ŹſŹſ� ſƈ��ƇƄƂ� ƈŶƓžƃƁŶŹ� ƅŶƉŶƇŶ� ƍźƁźŷž� ƖƌƄƃŹŶq�� eƈŶƓžƃƁŶŹ�
ƂƄƂžƃŹŶ�ŶƂſƈ�ŻŶƀźžźŷŶq�t�ƈŶƓžƃƁŶŹ�ŽƂƃſƈŶƇžſŶ��ƇƄƂƁſƈ�ƑſƇſžŶŹſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ƏſƏſƈ�ƂƄƂŻżƇźƁſƈ�ŻŶƇŹŶ��ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�źƂƄŸſƊƇſ�
źƁƋźƇſžŶŸ�ƔŶƈſŶžŹźŷŶ��ŶƂ�ƋƄƇƂŶƂ�ŻŶſƋŶƇžƄżŶ�ƂƄƔƂŶƇźŷſƈ�ƈƋźƇƄ�
ŹŶ�ƏźźƃŶŸżƁŶ�ŽƂƃſƈŶƇžźŷƈ��ƕŶƁžŶƃ��ƕƁžźƇ��ƂźƉžƈƂźƉŶŹ��ƊŶƒƇźƈŶŹ��
ŹžŹŶŹ���ſƈźž� ƈſƉƎżźŷžŶƃ�� ƇƄƂƁźŷžŶƃŶŸ� ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷŶŹ� ſŻƇƑƃƄŷŶ�
ƊŶƇƎƄƋſžſ� źƂƄŸſŶ�� ŶƂŶƈ� žŶƃŶƂźŹƇƄżź� źƃŶ� ƀſŹźż� ſƉŶƃƈ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƃźſƉƇŶƁƊƇſ� ƏſƃŶŶƇƈſƈ� ƈſƉƎżźŷžŶƃ� ſƈ� ƂſƊƍźŷźƁſŶ�� ƈŶƓžƃƁŶŹ�
ƂƄƊƃŹŶ�� ƈŶƓžƃƁŶŹ� ƊƎƋŶƇƈ�� ƈŶƓžƃƁŶŹ� ƈźƇžƄƏƊƁž���� �ƏźƊƁƍƄƂ�
ƋƂƌƑſƂƋ�ƃƍƄƌƍƊƂƋ�ƋźƃƂƁƘžŻƂ�������Ɛżźƃ�ƂſźƇ�ŽźƂƄž�ŹŶƈŶƔźƁźŷƊƁ�
ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷƏſ�ſƈ�ƈƉſƁƊƇŶŹ�ƏźƊƈŶŷŶƂƄŶ��eƐźƂſ�ŶŽƇſž��ƂƕžƂź�žƑƃźŷŶ�
žƌżźƃſ�ƂƉƀſżŶƃſ�ƂƔƇſž�ƂƄƈŶƔżźżƏſ�ƂƄƍƋźƋŶq� �ƆźƋžƋƘžŻƂ�ƋƂƔƇƔƘƄž��
t� ŻŶƊŻźŷźƇſŶ�� ƂžŶƇŻƂźƃƁƂŶ� ƇŶƉƄƂ� ƏźŶƇƐſŶ� ŶƂ� ƏſƃŶŶƇƈƏſ� ƈſƉƎżŶ�
ƂƕžƂžƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�� ƂŶƇžŶƁſŶ�� ƂŶƈ� Ŷƌżƈ�ŻŶŹŶƉŶƃſžſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶŸ��
ƕƃźƁž�ƈŶƑƂź��ŹžŹŶŹ�ƈŶƏƇƊƃŶƋž��ŻƇžŶŹ�ƈŶƅŶƈƊƍžƈƂżźŷƁƄ�ƈŶƂƊƓŶƄ�
�ƂŶżŶƁžƐŶŹ�� ƂƕžƂź� ƉƋžƇƐž��� ƂŶŻƇŶƂ� ŹŶƈŶƔźƁźŷƊƁ� ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�
ſƈ� ƏźƊƈŶŷŶƂƄŶ�� Ŷƌ�� ƇŶ� žƌƂŶ� ƊƃŹŶ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ſƌƃźŷƄŹŶ� ƏźƂŹźŻſ�
ƈſƉƎżŶžƏźƔŶƂźŷŶ��ƕƃźƁž�žƑƃźŷŶ�ƂƄƍƋźƋŶ��Ŷƃ�ƀſŹźż�� eŶƍŶƇ�ƏźŻſƑƁſŶ�
ƈżƁŶ"� ŶƂƄſƎżŶƃźž�� ���źƉƎƄŷŶ�� ƈžŸƍźƂ� ŹŶŶƇƉƎŶ�� ƒŶƇƂƄƊŹŻźƃźƁſ�
ŶƂŷŶżſŶ�� ƀſ� ƂŶŻƇŶƂ�� ſƈźžſ� ƈſŸƔź� ƇƄƂ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ŶƂ� ƃŶŶŹƇźż�
ŻŶŽŶƋƔƊƁŽź"q� �ƆźƋžƋƘžŻƂ� ƋƂƔƇƔƘƄž�� t� ƌŶƇžƊƁƏſ� ŻżŶƌżƈ� ƂƎŶƇſ�
ŻŶƂƄžƌƂŶ�ƂƏžƈ�ŹŶƇƉƎƂŶ�ŹŶ�ŶƇŶ�ƈžŸƍžƈ�ŹŶƇƉƎƂŶ�� eŹŶŹŻźƃſƁ�ƒźƈźŷƈ�
ƂƔƄƁƄŹ� ſƂſƉƄƂ� ƏźźŻƊŶ�� ŹƇƄŽź� ŶŹƇź� ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ� ƏŶƃƈſ� ŶƇ�
ŻŶƊƏżŶƈ�ƔźƁſŹŶƃƄ��ƇźŶƁƊƇſ�ƈŶƋƊƑżźƁſ�żŶŶƔƃžŶ"q��żƍżƍƄƂƋ�ŻƍŽžƀž�
ſƂƐźƔ�żźŽźƎƊƂƆŽź��t�ƌŶƇžƊƁƏſ�ŶƇƈźŷƄŷƈ�ƌƄƃŶ�ƎƄƁſƈ�ŶƍƂƃſƏżƃźƁſ�
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žźŶ�ŷƊƇƓƊƁŶƑź�&�ŻżŶƃŸŶ�ŻżŶƃŸźƁŶƑź�

ƇŶƂŹźƃſƂź� ŽƂƃŶ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƊƌƄƃƁƄŷſƈ� ŻŶƂƄƈŶƔŶƉŶżŶŹ� ƊƋƇƄ�
ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ�� żſŹƇź� ƂƌƄƃźŷƁƄŷſƈŶ�� żŶŶƔƃžŶ�� ƂƄźƅƄƋźŷŶ�� ŶŷŶŹžŶ��
ƂƄźƕźƋźŷŶ�� ŶƂ� ŽƂƃźŷſž� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſ� ƂƌƄƃźŷƁƄŷŶ� ſƂŹźƃŶŹ� ƂŸſƇźŶ��
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ŶƇ�żŶŶƔƃžŶ��ŶƇ�ƂƄźƅƄƋźŷŶ����ƂƄƎżŶƃſƁ�ƒſƃŶŹŶŹźŷŶƏſ�ƀſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�
ƊƃŹŶ� ŻŶƂƄźƎźƃźŷſƃŶ� ŶƑƋƈ� ŽƂƃŶ�� eżźƍŶƇŶƈƄŹźƈ� Ƃſſƍźŷ� ŷźƕſžſ� ŹŶ�
ŻŶƊŷźŹŶżſ� ƀŶƁžżƇŶŻžžƐ� ƃŶƒźƇ�� ŸƇźƂƁŹŶƅƀƊƇźŷƊƁ�� ƈſƎżŶƇƊƁſƈ�
ƈƊƇƃźƁſž� ŻŶƆƍźƃžſƁ� ŹŶ� ŶƀŶƃƀŶƁźŷƊƁſ� žſžźŷſž� ƀƄƃżźƇƉƏſ�
ƐŶŹźŷƊƁ� ƋƊƇŸƁźŷƈq� ���� ƎƊźƆƃƂ�� t� ƂƄƎżŶƃſƁ� ƒſƃŶŹŶŹźŷŶƏſ�
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ƂŶžŻŶƃſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� ƏźƊƈŶŷŶƂƄŶ� ƀŶƁžżƇŶŻžŶƈƐŶƃ�� ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ƊƃŹƄŹŶ�źžƌżŶ�żƊƁƂƄŹżžƃźŹ�ŹŶ�żŶƊŷźŹŶƋŶŹ�ŹŶƌźƇžƁž�
ƌźƇžƁž�
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ƂƎŶƇſ� ƏźƈſƉƎżźŷźŷſ� ƌŶƇžƊƁſƈžżſƈ� ŷƊƃźŷƇſż� žƌƂźŷƈ� ƏźƊƈŶŷŶƂƄ��
ƇŶžŶ�ŶƇ�ŹŶſƀŶƇŻƄƈ�źƃſƈ�ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁźŷſžſ�ƈŶƏƊŶƁźŷŶƃſ��
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ƐŶƂƄžżƁſƁſ� ƈƉſƁƊƇſ� ƏźŸŹƄƂźŷſƈ� ŻŶƇŹŶ�� ƔƏſƇſŶ� ƀŶƁƀźŷſƈ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶŸ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� eƍŶƂſž� ŷźżƇſ� ƇŶƂ� ƂƊƑ� ŻźƇźŷƓž� źƔŶƉźŷŶ�
ŶŹŶƂſŶƃƈq��ƋźƅƂ�ƅžżƇŻźƊƂ��t�ƍŶƂſž�ŷźżƇſ�ƇŶƂ�ƂƊƑž�ŻźƇźŷžƐ�źƔŶƉźŷŶ�
ŶŹŶƂſŶƃƈ�� eƇŶ� ƀŶƋƓžƇƓžŶ� źƇžſ� ƂźƄƇźƈžŶƃ"q� �ƋźƅƂ� ƅžżƇŻźƊƂ�� t�ƇŶ�
ƀŶƋƓžƇž�Ŷƌżƈ�źƇžƈ�ƂźƄƇźƈžŶƃ"�żƋſƌƇƄŷž��ƃŶžŶƇŻƂƃ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷƏſ�
ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁſ� Ɛżźƃ� ƂſźƇ� ƂƄƎżŶƃſƁſ� ƀŶƁƀźŷſ� ſƂŹźƃŶŹŶŶ�
ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ�ƈŶƀŶƃŸźƁŶƇſƄ�źƃŶƈŶ�ŹŶ�ƂŶƈƂźŹſŶƏſ��ƇƄƂ�žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�
ƏźŶƍƒſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂŶƇžźŷƊƁƂŶ�ƋƄƇƂźŷƂŶ�

Ŷƌ� źƇžſ� ƂƄƂźƃƉſŸŶŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� t� ƇƄŻƄƇŸ� ƂźŹſŶƈ��
ƆƊƇƃŶƁſƈƉžŶ� ƂźƉƎżźƁźŷŶƈ� Ŷƌżƈ� ŻŶżƁźƃŶ� ƔŶƁƔŽź� ŹŶ� ƈƒƇŶƋŶŹ�
ſžżſƈźŷƈ� ƂŶž� ƂſźƇ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁ�ƋƄƇƂźŷƈ�� ŶƇŶƃŶƀƁźŷſ�ŽźŻŶżƁźƃŶ�
Ŷƌżƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƃŶƈŶŸ�� ƂſžƊƂźƉźƈ� ƂŶƏſƃ��
ƇƄŸŶ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶ� ƂŶƈ� ƀſžƔƊƁƄŷƈ�ŹŶ� ƖŻƄƃſŶ��ƇƄƂ� źƈ�ŹŶƔżźƒſƁſ�
ŹŶ�ŻŶƂŶƇžƊƁſ�ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ�źƃŶŶ��ŶƂſƈ�ƋƄƃŽź��ƅŶƈƊƔſƈƂŻźŷƁƄŷŶ�
ŹſŹſ� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ�� ƇŶŸ�� ƈŶƂƒƊƔŶƇƄŹ�� ƔƏſƇ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ŶƇ� ƐŶƃƈ�
ƔƄƁƂź�� ŸƔŶŹſŶ�� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� Ɛżźƃ� ƂſźƇ� ŹŶƈŶƔźƁźŷƊƁſ� ƈƉſƁƊƇſ�
ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷŶƃſ�źƃŶƈ�ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſž�ŷƊƃźŷƇſƄŷŶƈ�ƊƀŶƇŻŶżƈ�



522

Problèmes traductologiques: analyse et solutions

ŷžŷƁžƄżƇŶŻžŶ

ƋŶƃƕſƀſƑź�� ŹŶƁſ�� ƁźƊżƅźƆƂƋ� źƘźƄƂ� ƁžƇƊƂžŻƂ� Žź� ƋƌƂƄƂƋ�
žƃſƂſźƄžƆƌƇŻƂƋ�ƈƊƇŻƄžƅź,�žŷſƁſƈſ��eŻŶƃŶžƁźŷŶq, 1995.

ƏźƊƁƍƄƂ�ƋƂƌƑſƂƋ�ƃƍƄƌƍƊƂƋ�ƋźƃƂƁƘžŻƂ,�žŷſƁſƈſ��eƂźŸƃſźƇźŷŶq� 1985.
Ахманова, Олга, О принципах и методах лингвостилистического 

исследования, Москва, Изд-во Моск. ун-та, 1966.
Гумбольдт, Фон Вильгельм, „О различии строения человеческих языков и 

его влиянии на духовное развитие человечества“, в сб.: Избранные труды 
по языкознанию, Москва, „Прогресс“, 1984.

Гумбольдт, Фон Вильгельм, „О сравнительном изучении языков 
применительно к различным эпохам их развития“, в сб.: Избранные труды 
по языкознанию, Москва, „Прогресс“, 1984.

Нелюбин, Лев, Толковый переводоведческий словарь, Москва, „Наука“, 2003.
Якобсон, Роман, „О лингвистических аспектах перевода“, в сб.: Вопросы 

теории перевода в зарубежной лингвистике, Москва, „Международные 
отношения“, 1978, с. 16-24.

ƀƄƇƅƊƈž�

ŷźŻŷźŹźƇſ��ƋƇźŹźƇſƀ� ���ƎƊźƆƃƂ, ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�žſƃŶžſƃ�ƍŶƇſŷŶƏżſƁſ��
žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƅŶƁſƉƇŶ�L“, 2011. 

ƀſŽſ��ƀźƃ��żƍżƍƄƂƋ�ŻƍŽžƀž�ƋƘſź�żźŽźƎƊƂƆŽź��ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŽŶŽŶ�ƓſƁŶƑź��
žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eŹſƄŻźƃźq� 2008.

ƇźƂŶƇƀſ��źƇſƔ�ƂŶƇſŶ� ƆźƋžƋƘžŻƂ�ƋƂƔƇƔƘƄž��ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŻſƄƇŻſ�ŷŶƔƉŶƑź��
žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƅŶƁſƉƇŶ�L“, 2017.

ƇźƂŶƇƀſ��źƇſƔ�ƂŶƇſŶ� ƌƊƂƍƅƎźƄƍƊƂ�ƁźƐƂ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŶƀŶƀſ�ŻźƁƄżŶƃſ��
žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƅŶƁſƉƇŶ“L , 2017.

ƇźƂŶƇƀſ�� źƇſƔ� ƂŶƇſŶ�� ƋźƅƂ� ƅžżƇŻźƊƂ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ŶƃŶ� ƀƄƇƑŶſŶ�
ƈŶƂŶŹŶƏżſƁſ��žŷſƁſƈſ��ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�eƅŶƁſƉƇŶ“L , 2013.


